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fit for the masters of nations; they reached Yazer, wandered in the desert; their
tendrils spread and crossed the sea. So I weep the cries of Yazer for the vine
of Sivma; I would quench you with tears, Heshbon and Elaleh, for over your
summer fruits and reaping the battle call has fallen. Joy and celebration are
dispelled from the fruitful field; no cheerful singing in vineyards; no more
trumpet song. The treaders do not tread the wine in the winepresses; I have
silenced those calls also. And so, for Moav, my being moans like a lute, and
all that is in me is with Kir Hareshet. And it will be: when Moav appears on
the high shrine, when he is wearied, he will climb to his sanctuary to pray — and
will not be able. This is what the LORD spoke of Moavlong ago, and
now the LORD speaks — He says: Three more years, three hired workers’ years,
and Moav’s glory will fall to shame among all the vast multitude, the remnant
a thin trace, all eminence gone. The burden of Damascus: Behold:
Damascus is dismissed from the company of cities: piled up rubble; the Aroer
towns abandoned, left to the flocks lying down with none to trouble them.
No more fortresses in Efrayim; no more kingship in Damascus, and Aram
will be a remnant, like the children of Israel’s glory; the LOrRD of Hosts has
spoken. On that day, slender will grow Yaakov’s glory, the fat of his
body grown lean; it is as a man gathers up the standing corn at harvest, and
his arm slashes down the heads of grain, as the heads are collected in the
Refaim Valley, yet some will remain; as the olives are beaten down, but two
or three buds will be left at the very top of the tree; perhaps four or five on
the fruitful vine’s limbs - so says the LorD, God of Israel. On that
day, man will turn to his Maker, and his eyes will see the Holy One of Israel.
No more will he turn to the altars his hands build to see what his own fingers
formed, the sacred trees and sun statues. On that day, his bastion
cities will be like fields forsaken, lapsed to groves and woods, like those they
forsook when Israel came; it will be wasteland, for you have forgotten God,
your rescue — you do not remember your bastion Rock. So you sow these
gorgeous shoots, plant cuttings from a stranger’s branch; that day you bring
your shoots to flourish, by morning you see your seeds give flower; the fruits
will be waste on the day of your sickness: incurable pain. Woe to
the throngs of great peoples that roar the roar of oceans, that thunder the
thunder of nations, like the thunder of mighty waters. Nations thunder, the
thunder of great oceans; a voice dispels the flood; it flees far away, chased
away like hill chaff by the wind, like tumbleweed in a tempest. At evening,
horror; by morning it will be gone. This is the fate of those who plunder us,
the portion due to any who take us for their spoils. Woe to the land
of buzzing insect wings, far away beyond the Kushite rivers, that sends its
messengers out by sea, reed vessels crossing the waters: “Go now, swift
messengers, to a people pulled apart and mauled, to a people always fearsome
until now, a nation trampled piece by piece, despoiled by kings of the river
land.”#¢ All you who live upon this earth, all dwellers on the land, when the

46 | Verses 1-3 seem to refer to political leaders in upper Egypt who seek an alliance with Yehuda against

Assyria.
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banner is raised up on the mountains you shall see; when the horn sounds
its blast, then you shall hear. For this is what the LORD has told me:
Still I rest in My residence, gaze down as when pure heat rests on sunlight, or
on the harvest heat a cloud of dew, for before harvest comes, when the
blossom is gone, as the grape buds swell into young fruits, the trembling
stems shall fall to the pruning knife. The branches will be cleared, cut down,*
abandoned to mountain eagles, to beasts of the land. And birds of prey will
feed on this all summer, and all beasts of the land will see winter through on
this. At that time, tribute shall be brought to the LORD of Hosts from
this people pulled apart and mauled, from a people always fearsome until
now, a nation trampled piece by piece, despoiled by the kings of the river land,
to the place of the LorD of Hosts, His name: Mount Zion. The
burden of Egypt: Behold the Lorp, riding upon swift cloud and coming to
Egypt. The gods of Egypt all sway before Him; the heart of Egypt will dissolve.
I shall make Egypt wrestle with Egypt; brother will fight against brother,
friend against friend, city against city, realm against realm. Egypt will empty
its spirit from within, and I shall confound all its plans. The people will seek
after their false gods and mutterers, necromancers, mediums. I shall dam
Egypt through a hard-handed master; a mighty king will tyrannize them, so
says the Master, LORD of Hosts. The sea will be emptied of water; the river
will be scorched dry. Rivers will be forsaken; Egypt’s canals will dwindle and
dry, and rush and reed wither. Naked land on the Nile bed, naked the bank
of the Nile, and all that seeds and grows in the Nile will dry up, disperse, be
gone. The fishermen will lament; all who throw hooks to the river will mourn,
all who spread nets over water left waste. The many who work combed flax
will be shamed with all those who weave fine cotton; Egypt’s founda-
tions — crushed, its dam builders mired spirits. The princes of Tzoan are fools;
the wisest of Pharaoh’s advisors give idiots” counsel. How can you say to
Pharaoh, “I am a son of wise men, heir to the ancient kings”? Where,
then — where are these wise men of yours? Surely they would tell you, surely
they must know what the LORD of Hosts has planned for Egypt. The princes
of Tzoan are fools; the princes of Nof, deceived. They have led Egypt astray,
the very mainstay of its tribes. The LORD has poured into her a spirit of
madness, and they have led Egypt awry in all it does, like a drunk man lurching
through his vomit. Nothing in Egypt will be done that is done by head or by
tail, by palm or by bulrush of them.** On that day, Egypt will be like
women who quake and fear the LORD of Hosts’ raised hand brandished over
them; the land of Yehuda will be the terror of Egypt. Whoever may mention
its name will strike them with fear of the LORD of Hosts’ plan, of what He

has destined for them. On that day, five cities of Egypt shall speak
the language of Canaan and swear their oaths by the Lorp of Hosts. City of
Calamity, one shall be named. On that day, in Egypt’s heartlands,

47 | Possibly referring to the downfall of Assyria.

48 | Both the leadership and the masses will be rendered powerless, and Egyptian society will cease to

function.
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